
     

1 ehau
uathe
and-you

brqe
eqrb
bring-near !

Kila
alik
to-you

ha
ath
»

Nrea
aern
Aaron

Kixa
achik
brother-of-you

hau
uath
and »

uinb
bniu
sons-of-him

uha
athu
with-him

Kuhm
mthuk
from-midst-of

inb
bni
sons-of

. And take thou unto thee
Aaron thy brother, and his
sons with him, from among
the children of Israel, that
he may minister unto me in
the priest's office, [even]
Aaron, Nadab and Abihu,
Eleazar and Ithamar,
Aaron's sons.

1

larwi
ishral
Israel

unekl
lkenu
to-serve-as-priest-him

il
l i
for-me

Nrea
aern
Aaron

bdn
ndb
Nadab

aueibau
uabieua
and-Abihu

rzola
alozr
Eleazar

rmhiau
uaithmr
and-Ithamar

inb
bni
sons-of

Nrea
aern
Aaron

2 hiwou
uoshith
and-you-make

idgb
bgdi
garments-of

wdq
qdsh
holy

Nreal
laern
for-Aaron

Kixa
achik
brother-of-you

dubkl
lkbud
for-glory

hraphlu
ulthpharth
and-for-beauty

And thou shalt make holy
garments for Aaron thy
brother for glory and for
beauty.

2

3 ehau
uathe
and-you

rbdh
thdbr
you-shall-speak

la
al
to

lk
kl
all-of

imkx
chkmi
ones-wise-of

bl
lb
heart

rwa
ashr
whom

uihalm
mlathiu
I-filled-him

xur
ruch
spirit-of

emkx
chkme
wisdom

uwou
uoshu
and-they-make

And thou shalt speak unto
all [that are] wise hearted,
whom I have filled with the
spirit of wisdom, that they
may make Aaron's garments
to consecrate him, that he
may minister unto me in the
priest's office.

3

ha
ath
»

idgb
bgdi
garments-of

Nrea
aern
Aaron

uwdql
lqdshu
to-hallow-him

unekl
lkenu
to-serve-as-priest-him

il
l i
for-me

4 elau
uale
and-these

Midgbe
ebgdim
the-garments

rwa
ashr
which

uwoi
ioshu
they-shall-make

Nwx
chshn
breastplate

dupau
uaphud
and-vestment

liomu
umoil
and-robe

hnhku
ukthnth
and-tunic-of

Ybwh
thshbtz
mount

And these [are] the
garments which they shall
make; a breastplate, and an
ephod, and a robe, and a
broidered coat, a mitre, and
a girdle: and they shall
make holy garments for
Aaron thy brother, and his
sons, that he may minister
unto me in the priest's
office.

4

hpnym
mtznphth
turban

tnbau
uabnt
and-sash

uwou
uoshu
and-they-make

idgb
bgdi
garments-of

wdq
qdsh
holy

Nreal
laern
for-Aaron

Kixa
achik
brother-of-you

uinblu
ulbniu
and-for-sons-of-him

unekl
lkenu
to-serve-as-priest-him

il
l i
for-me

5 Meu
uem
and-they

uxqi
iqchu
they-shall-take

ha
ath
»

beze
ezeb
the-gold

hau
uath
and »

hlkhe
ethklth
the-blue

hau
uath
and »

Nmgrae
eargmn
the-purple

hau
uath
and »

holuh
thuloth
crimson

And they shall take gold,
and blue, and purple, and
scarlet, and fine linen.

5

inwe
eshni
the-double-dipped

hau
uath
and »

wwe
eshsh
the-cambric-sheen

6 uwou
uoshu
and-they-make

ha
ath
»

dpae
eaphd
the-vestment

bez
zeb
gold

hlkh
thklth
amethyst

Nmgrau
uargmn
and-purple

holuh
thuloth
crimson

inw
shni
double-dipped

wwu
ushsh
and-cambric-sheen

. And they shall make the
ephod [of] gold, [of] blue,
and [of] purple, [of] scarlet,
and fine twined linen, with
cunning work.

6

rzwm
mshzr
being-corded

ewom
moshe
handiwork-of

bwx
chshb
designer

7 ihw
shthi
two-of

hphk
kthphth
shoulder-pieces

hrbx
chbrth
ones-being-joined

eiei
ieie
he-shall-be

ul
lu
for-him

la
al
to

inw
shni
two-of

uihuyq
qtzuthiu
ends-of-him

rbxu
uchbr
and-he-is-joined

It shall have the two
shoulderpieces thereof
joined at the two edges
thereof; and [so] i t shall be
joined together.

7

8 bwxu
uchshb
and-designed-band-of

uhdpa
aphdthu
vestment-of-him

rwa
ashr
which

uilo
oliu
on-him

uewomk
kmosheu
as-making-of-him

unmm
mmnu
from-him

eiei
ieie
he-shall-be

bez
zeb
gold

And the curious girdle of
the ephod, which [is] upon
it, shall be of the same,
according to the work
thereof; [even of] gold, [of]
blue, and purple, and
scarlet, and fine twined
linen.

8

hlkh
thklth
amethyst

Nmgrau
uargmn
and-purple

holuhu
uthuloth
and-crimson

inw
shni
double-dipped

wwu
ushsh
and-cambric-sheen

rzwm
mshzr
being-corded

9 hxqlu
ulqchth
and-you-take

ha
ath
»

ihw
shthi
two-of

inba
abni
stones-of

Mew
shem
onyx

hxhpu
uphthchth
and-you-engrave

Meilo
oliem
on-them

humw
shmuth
names-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

And thou shalt take two
onyx stones, and grave on
them the names of the
children of Israel:

9

10 eww
shshe
six

Mhmwm
mshmthm
from-names-of-them

lo
ol
on

Nbae
eabn
the-stone

hxae
eachth
the-one

hau
uath
and »

humw
shmuth
names-of

ewwe
eshshe
the-six

Mirhune
enuthrim
the-ones-being-left

lo
ol
on

Six of their names on
one stone, and [the other]
six names of the rest on the
other stone, according to
their birth.

10

Nbae
eabn
the-stone

hinwe
eshnith
the-second

Mhdluhk
kthuldthm
as-genealogical-annals-of-them
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11 ewom
moshe
handiwork-of

wrx
chrsh
artificer-of

Nba
abn
stone

ixuhp
phthuchi
engravings-of

Mhx
chthm
seal

xhph
thphthch
you-shall-engrave

ha
ath
»

ihw
shthi
two-of

Minbae
eabnim
the-stones

lo
ol
on

With the work of an
engraver in stone, [like] the
engravings of a signet, shalt
thou engrave the two stones
with the names of the
children of Israel: thou shalt
make them to be set in
ouches of gold.

11

hmw
shmth
names-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

hbsm
msbth
ones-being-set-round-about-of

huybwm
mshbtzuth
mountings-of

bez
zeb
gold

ewoh
thoshe
you-shall-make

Mha
athm
them

12 hmwu
ushmth
and-you-place

ha
ath
»

ihw
shthi
two-of

Minbae
eabnim
the-stones

lo
ol
on

hphk
kthphth
shoulderpieces-of

dpae
eaphd
the-vestment

inba
abni
stones-of

Nrkz
zkrn
memorial

inbl
lbni
for-sons-of

And thou shalt put the
two stones upon the
shoulders of the ephod [for]
stones of memorial unto the
children of Israel: and Aaron
shall bear their names
before the LORD upon his
two shoulders for a
memorial.

12

larwi
ishral
Israel

awnu
unsha
and-he-bears

Nrea
aern
Aaron

ha
ath
»

Mhumw
shmuthm
names-of-them

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

lo
ol
on

ihw
shthi
two-of

uiphk
kthphiu
shoulders-of-him

Nrkzl
lzkrn
to-reminder

13 hiwou
uoshith
and-you-make

hybwm
mshbtzth
mountings-of

bez
zeb
gold

And thou shalt make
ouches [of] gold;
13

14 ihwu
ushthi
and-two-of

hrwrw
shrshrth
braids-of

bez
zeb
gold

ruet
teur
pure

hlbgm
mgblth
boundaries

ewoh
thoshe
you-shall-make

Mha
athm
them

ewom
moshe
handiwork-of

hbo
obth
rope

ehhnu
unththe
and-you-give

ha
ath
»

And two chains [of] pure
gold at the ends; [of]
wreathen work shalt thou
make them, and fasten the
wreathen chains to the
ouches.

14

hrwrw
shrshrth
braids-of

hhboe
eobthth
the-ropes

lo
ol
on

hybwme
emshbtzth
the-mountings

15 hiwou
uoshith
and-you-make

Nwx
chshn
breastplate-of

tpwm
mshpht
judgment

ewom
moshe
handiwork-of

bwx
chshb
designer

ewomk
kmoshe
as-work-of

dpa
aphd
vestment

unwoh
thoshnu
you-shall-make-him

. And thou shalt make the
breastplate of judgment
with cunning work; after the
work of the ephod thou shalt
make it; [of] gold, [of] blue,
and [of] purple, and [of]
scarlet, and [of] fine twined
linen, shalt thou make it.

15

bez
zeb
gold

hlkh
thklth
amethyst

Nmgrau
uargmn
and-purple

holuhu
uthuloth
and-crimson

inw
shni
double-dipped

wwu
ushsh
and-cambric-sheen

rzwm
mshzr
being-corded

ewoh
thoshe
you-shall-make

uha
athu
him

16 oubr
rbuo
being-square

eiei
ieie
he-shall-be

lupk
kphul
being-doubled

hrz
zrth
span

ukra
arku
length-of-him

hrzu
uzrth
and-span

ubxr
rchbu
width-of-him

Foursquare i t shall be
[being] doubled; a span
[shall be] the length thereof,
and a span [shall be] the
breadth thereof.

16

17 halmu
umlath
and-you-fill

ub
bu
in-him

halm
mlath
filling-of

Nba
abn
stone

eobra
arboe
four

Mirut
turim
rows-of

Nba
abn
stone

rut
tur
row-of

Mda
adm
carnelian

edtp
phtde
peridot

hqrbu
ubrqth
and-emerald

And thou shalt set in i t
settings of stones, [even]
four rows of stones: [the first]
row [shall be] a sardius, a
topaz, and a carbuncle: [this
shall be] the first row.

17

rute
etur
the-row

dxae
eachd
the-one

18 ruteu
uetur
and-the-row

inwe
eshni
the-second

Kpn
nphk
carbuncle

rips
sphir
sapphire

Mleiu
uielm
and-diamond

And the second row [shall
be] an emerald, a sapphire,
and a diamond.

18

19 ruteu
uetur
and-the-row

iwilwe
eshlishi
the-third

Mwl
lshm
jacinth

ubw
shbu
agate

emlxau
uachlme
and-amethyst

And the third row a
ligure, an agate, and an
amethyst.

19

20 ruteu
uetur
and-the-row

ioibre
erbioi
the-fourth

wiwrh
thrshish
topaz

Mewu
ushem
and-onyx

epwiu
uishphe
and-jasper

Miybwm
mshbtzim
ones-being-mounted

bez
zeb
gold

uiei
ieiu
they-shall-be

And the fourth row a
beryl, and an onyx, and a
jasper: they shall be set in
gold in their inclosings.

20

Mhaulmb
bmluathm
in-fillings-of-them
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21 Minbaeu
ueabnim
and-the-stones

Niieh
theiin
they-shall-become

lo
ol
on

hmw
shmth
names-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Mihw
shthim
two

erwo
oshre
ten

lo
ol
on

Mhmw
shmthm
names-of-them

And the stones shall be
with the names of the
children of Israel, twelve,
according to their names,
[like] the engravings of a
signet; every one with his
name shall they be
according to the twelve
tribes.

21

ixuhp
phthuchi
engravings-of

Mhux
chuthm
seal

wia
aish
each

lo
ol
on

umw
shmu
name-of-him

Niieh
theiin
they-shall-become

inwl
lshni
for-two

rwo
oshr
ten

tbw
shbt
tribe

22 hiwou
uoshith
and-you-make

lo
ol
on

Nwxe
echshn
the-breastplate

hwrw
shrshth
braids-of

hlbg
gblth
boundaries

ewom
moshe
handiwork-of

hbo
obth
rope

bez
zeb
gold

ruet
teur
pure

And thou shalt make
upon the breastplate chains
at the ends [of] wreathen
work [of] pure gold.

22

23 hiwou
uoshith
and-you-make

lo
ol
on

Nwxe
echshn
the-breastplate

ihw
shthi
two-of

huobt
tbouth
rings-of

bez
zeb
gold

hhnu
unthth
and-you-give

ha
ath
»

ihw
shthi
two-of

huobte
etbouth
the-rings

lo
ol
on

inw
shni
two-of

And thou shalt make
upon the breastplate two
rings of gold, and shalt put
the two rings on the two
ends of the breastplate.

23

huyq
qtzuth
ends-of

Nwxe
echshn
the-breastplate

24 ehhnu
unththe
and-you-give

ha
ath
»

ihw
shthi
two-of

hhbo
obthth
ropes-of

beze
ezeb
the-gold

lo
ol
on

ihw
shthi
two-of

hobte
etboth
the-rings

la
al
to

huyq
qtzuth
ends-of

Nwxe
echshn
the-breastplate

And thou shalt put the
two wreathen [chains] of
gold in the two rings [which
are] on the ends of the
breastplate.

24

25 hau
uath
and »

ihw
shthi
two-of

huyq
qtzuth
ends-of

ihw
shthi
two-of

hhboe
eobthth
the-ropes

Nhh
ththn
you-shall-give

lo
ol
on

ihw
shthi
two-of

huybwme
emshbtzuth
the-mountings

ehhnu
unththe
and-you-give

lo
ol
on

And [the other] two ends
of the two wreathen [chains]
thou shalt fasten in the two
ouches, and put [them] on
the shoulderpieces of the
ephod before it.

25

huphk
kthphuth
shoulderpieces-of

dpae
eaphd
the-vestment

la
al
to

lum
mul
fore front

uinp
phniu
view-of-him

26 hiwou
uoshith
and-you-make

ihw
shthi
two-of

huobt
tbouth
rings-of

bez
zeb
gold

hmwu
ushmth
and-you-place

Mha
athm
them

lo
ol
on

inw
shni
two-of

huyq
qtzuth
ends-of

Nwxe
echshn
the-breastplate

lo
ol
on

And thou shalt make two
rings of gold, and thou shalt
put them upon the two ends
of the breastplate in the
border thereof, which [is] in
the side of the ephod
inward.

26

uhpw
shphthu
hem-of-him

rwa
ashr
which

la
al
to

rbo
obr
across

dpae
eaphd
the-vestment

ehib
bithe
toward-inside

27 hiwou
uoshith
and-you-make

ihw
shthi
two-of

huobt
tbouth
rings-of

bez
zeb
gold

ehhnu
unththe
and-you-give

Mha
athm
them

lo
ol
on

ihw
shthi
two-of

huphk
kthphuth
shoulderpieces-of

dupae
eaphud
the-vestment

And two [other] rings of
gold thou shalt make, and
shalt put them on the two
sides of the ephod
underneath, toward the
forepart thereof, over
against the [other] coupling
thereof, above the curious
girdle of the ephod.

27

etmlm
mlmte
from-to-below

lumm
mmul
from-fore front

uinp
phniu
view-of-him

hmol
lomth
close-to

uhrbxm
mchbrthu
joining-of-him

lomm
mmol
from-above

bwxl
lchshb
to-designed-band-of

dupae
eaphud
the-vestment

28 uskriu
uirksu
and-they-shall-knot

ha
ath
»

Nwxe
echshn
the-breastplate

uhobtm
mtbothu
from-rings-of-him

la
al
to

hobt
tboth
rings-of

dpae
eaphd
the-vestment

lihpb
bphthil
in-twine-of

hlkh
thklth
amethyst

And they shall bind the
breastplate by the rings
thereof unto the rings of the
ephod with a lace of blue,
that [it] may be above the
curious girdle of the ephod,
and that the breastplate be
not loosed from the ephod.

28

huiel
leiuth
to-become

lo
ol
over

bwx
chshb
designed-band-of

dupae
eaphud
the-vestment

alu
ula
and-not

xzi
izch
he-shall-be-displaced

Nwxe
echshn
the-breastplate

lom
mol
from-on

dupae
eaphud
the-vestment

29 awnu
unsha
and-he-bears

Nrea
aern
Aaron

ha
ath
»

humw
shmuth
names-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Nwxb
bchshn
in-breastplate-of

tpwme
emshpht
the-judgment

lo
ol
over

ubl
lbu
heart-of-him

And Aaron shall bear the
names of the children of
Israel in the breastplate of
judgment upon his heart,
when he goeth in unto the
holy [place], for a memorial
before the LORD
continually.

29

uabb
bbau
in-to-come-him

la
al
to

wdqe
eqdsh
the-holy-place

Nrkzl
lzkrn
to-reminder

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

dimh
thmid
continual
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30 hhnu
unthth
and-you-give

la
al
to

Nwx
chshn
breastplate-of

tpwme
emshpht
the-judgment

ha
ath
»

Miruae
eaurim
the-Urim

hau
uath
and »

Mimhe
ethmim
the-Thummim

uieu
ueiu
and-they-become

lo
ol
on

And thou shalt put in the
breastplate of judgment the
Urim and the Thummim;
and they shall be upon
Aaron's heart, when he
goeth in before the LORD:
and Aaron shall bear the
judgment of the children of
Israel upon his heart before
the LORD continually.

30

bl
lb
heart-of

Nrea
aern
Aaron

uabb
bbau
in-to-come-him

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

awnu
unsha
and-he-bears

Nrea
aern
Aaron

ha
ath
»

tpwm
mshpht
judgment-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

lo
ol
on

ubl
lbu
heart-of-him

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

dimh
thmid
continually

31 hiwou
uoshith
and-you-make

ha
ath
»

liom
moil
robe-of

dupae
eaphud
the-vestment

lilk
klil
wholly-of

hlkh
thklth
amethyst

. And thou shalt make the
robe of the ephod all [of]
blue.

31

32 eieu
ueie
and-he-becomes

ip
phi
mouth-of

uwar
rashu
head-of-him

ukuhb
bthuku
in-midst-of-him

epw
shphe
hem

eiei
ieie
he-shall-be

uipl
lphiu
to-mouth-of-him

bibs
sbib
around

And there shall be an
hole in the top of it, in the
midst thereof: i t shall have a
binding of woven work
round about the hole of it,
as i t were the hole of an
habergeon, that i t be not
rent.

32

ewom
moshe
handiwork-of

gra
arg
weaver

ipk
kphi
as-mouth-of

arxh
thchra
coat-of-mail

eiei
ieie
he-shall-be

ul
lu
to-him

al
la
not

orqi
iqro
he-shall-be-torn

33 hiwou
uoshith
and-you-make

lo
ol
on

uiluw
shuliu
skirts-of-him

inmr
rmni
pomegranates-of

hlkh
thklth
amethyst

Nmgrau
uargmn
and-purple

holuhu
uthuloth
and-crimson

inw
shni
double-dipped

lo
ol
on

And [beneath] upon the
hem of i t thou shalt make
pomegranates [of] blue, and
[of] purple, and [of] scarlet,
round about the hem
thereof; and bells of gold
between them round about:

33

uiluw
shuliu
skirts-of-him

bibs
sbib
around

inmopu
uphomni
and-bells-of

bez
zeb
gold

Mkuhb
bthukm
in-midst-of-them

bibs
sbib
around

34 Nmop
phomn
bell-of

bez
zeb
gold

Numru
urmun
and-pomegranate

Nmop
phomn
bell-of

bez
zeb
gold

Numru
urmun
and-pomegranate

lo
ol
on

iluw
shuli
skirts-of

liome
emoil
the-robe

bibs
sbib
around

A golden bell and a
pomegranate, a golden bell
and a pomegranate, upon
the hem of the robe round
about.

34

35 eieu
ueie
and-he-becomes

lo
ol
on

Nrea
aern
Aaron

hrwl
lshrth
to-minister

omwnu
unshmo
and-he-is-heard

uluq
qulu
sound-of-him

uabb
bbau
in-to-come-him

la
al
to

wdqe
eqdsh
the-holy-place

And it shall be upon
Aaron to minister: and his
sound shall be heard when
he goeth in unto the holy
[place] before the LORD,
and when he cometh out,
that he die not.

35

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

uhaybu
ubtzathu
and-in-to-go-forth-him

alu
ula
and-not

humi
imuth
he-shall-die

36 hiwou
uoshith
and-you-make

Yiy
tzitz
blossom-of

bez
zeb
gold

ruet
teur
pure

hxhpu
uphthchth
and-you-engrave

uilo
oliu
on-him

ixuhp
phthuchi
engravings-of

Mhx
chthm
seal

wdq
qdsh
holy

eueil
lieue
to-Yahweh

And thou shalt make a
plate [of] pure gold, and
grave upon it, [like] the
engravings of a signet,
HOLINESS TO THE LORD.

36

37 hmwu
ushmth
and-you-place

uha
athu
him

lo
ol
on

lihp
phthil
twine-of

hlkh
thklth
amethyst

eieu
ueie
and-he-becomes

lo
ol
on

hpnyme
emtznphth
the-turban

la
al
to

lum
mul
fore front

inp
phni
face-of

And thou shalt put i t on a
blue lace, that i t may be
upon the mitre; upon the
forefront of the mitre i t shall
be.

37

hpnyme
emtznphth
the-turban

eiei
ieie
he-shall-become

38 eieu
ueie
and-he-becomes

lo
ol
on

xym
mtzch
forehead-of

Nrea
aern
Aaron

awnu
unsha
and-he-bears

Nrea
aern
Aaron

ha
ath
»

Nuo
oun
depravity-of

Miwdqe
eqdshim
the-holy-gifts

rwa
ashr
which

And it shall be upon
Aaron's forehead, that
Aaron may bear the iniquity
of the holy things, which the
children of Israel shall
hallow in all their holy gifts;
and i t shall be always upon
his forehead, that they may
be accepted before the
LORD.

38

uwidqi
iqdishu
they-shall-sanctify

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

lkl
lkl
for-all-of

hnhm
mthnth
gifts-of

Meiwdq
qdshiem
holy-ones-of-them

eieu
ueie
and-he-becomes

lo
ol
on

uxym
mtzchu
forehead-of-him

dimh
thmid
continually

Nuyrl
lrtzun
to-make-acceptable

Mel
lem
for-them

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

39 hybwu
ushbtzth
and-you-mount

hnhke
ekthnth
the-tunic

ww
shsh
cambric-sheen

hiwou
uoshith
and-you-make

hpnym
mtznphth
turban

ww
shsh
cambric-sheen

tnbau
uabnt
and-sash

ewoh
thoshe
you-shall-make

And thou shalt embroider
the coat of fine linen, and
thou shalt make the mitre
[of] fine linen, and thou

39
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shalt make the girdle [of]
needlework.

ewom
moshe
handiwork-of

Mqr
rqm
embroiderer

40 inblu
ulbni
and-for-sons-of

Nrea
aern
Aaron

ewoh
thoshe
you-shall-make

hnhk
kthnth
tunics

hiwou
uoshith
and-you-make

Mel
lem
for-them

Mitnba
abntim
sashes

huobgmu
umgbouth
and-caps

ewoh
thoshe
you-shall-make

. And for Aaron's sons
thou shalt make coats, and
thou shalt make for them
girdles, and bonnets shalt
thou make for them, for
glory and for beauty.

40

Mel
lem
for-them

dubkl
lkbud
for-glory

hraphlu
ulthpharth
and-for-beauty

41 hwbleu
uelbshth
and-you-put-on

Mha
athm
them

ha
ath
»

Nrea
aern
Aaron

Kixa
achik
brother-of-you

hau
uath
and »

uinb
bniu
sons-of-him

uha
athu
with-him

hxwmu
umshchth
and-you-anoint

Mha
athm
them

And thou shalt put them
upon Aaron thy brother, and
his sons with him; and shalt
anoint them, and
consecrate them, and
sanctify them, that they may
minister unto me in the
priest's office.

41

halmu
umlath
and-you-fill

ha
ath
»

Mdi
idm
hand-of-them

hwdqu
uqdshth
and-you-hallow

Mha
athm
them

uneku
ukenu
and-they-serve-as-priests

il
l i
for-me

42 ewou
uoshe
and-make !

Mel
lem
for-them

isnkm
mknsi
breeches-of

db
bd
linen

huskl
lksuth
to-cover

rwb
bshr
flesh-of

euro
orue
naked

Minhmm
mmthnim
from-waists

dou
uod
and-unto

Mikri
irkim
thighs

And thou shalt make
them linen breeches to
cover their nakedness; from
the loins even unto the
thighs they shall reach:

42

uiei
ieiu
they-shall-become

43 uieu
ueiu
and-they-become

lo
ol
on

Nrea
aern
Aaron

lou
uol
and-on

uinb
bniu
sons-of-him

Mabb
bbam
in-to-come-them

la
al
to

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

ua
au
or

And they shall be upon
Aaron, and upon his sons,
when they come in unto the
tabernacle of the
congregation, or when they
come near unto the altar to
minister in the holy [place];
that they bear not iniquity,
and die: [it shall be] a
statute for ever unto him
and his seed after him.

43

Mhwgb
bgshthm
in-to-come -close-them

la
al
to

xbzme
emzbch
the-altar

hrwl
lshrth
to-minister

wdqb
bqdsh
in-holy-place

alu
ula
and-not

uawi
ishau
they-shall-bear

Nuo
oun
depravity

uhmu
umthu
and-they-die

hqx
chqth
statute

Mluo
oulm
eonian

ul
lu
for-him

uorzlu
ulzrou
and-for-seed-of-him

uirxa
achriu
after-him
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